
शोध साराांश 

वर्तमान युग सूचना का युग ह ैऔर इस सूचना के यगु में जीवन के लगभग सभी कायत 

कंप्यूटर के द्वारा हो रहा ह ै। आज के इस डिडजटल यगु एव ंभागमभाग भरे दडुनया में हर कोई अपना 

काम जल्दी एव ंआसान ढंग से करना चाहर्ा ह ै। 

पहल ेअनुवाद का कायत मानव अनुवादक द्वारा डकया जार्ा था जो बहुर् महगंा और दरेी 

से अनुवाद होर्ा था । कोई मानव अनुवादक अडिक से अडिक दो या र्ीन भाषाओ ंका अनुवाद कर 

पाने में सक्षम हो पार्ा था । अनुवादक की उपलब्िर्ा भी आसानी से नहीं होर्ी थी । इसी समस्या को 

ध्यान में रखर् ेहुए मशीनी अनुवाद का डनमातण हुआ ।   

इस शोि कायत में डहदंी-अडंगका मशीन अनुवाद का डनमातण डकया जार्ा ह ै। जो डहदंी के 

पाठों का अडंगका के पाठों का स्वर्ः अनुवाद करर्ा ह ै। इस शोि कायत में डजस मशीनी अनुवाद का 

डनमातण डकया गया ह ैवह शुद्धर्ा के साथ डहदंी भाषा के वाक्यों का अनुवाद अडंगका में डबना भाव 

बदले करर्ा ह ै।   

इस शोि के डलए शोि प्रडवडि के रूप में र्ीन डवडियों का प्रयोग डकया गया ह ै – 

भाषावजै्ञाडनक शोि प्रडवडि, गुणात्मक शोि प्रडवडि एव ंअडभयांडिकी शोि प्रडवडि । 

भाषा वजै्ञाडनक शोि प्रडवडि के अरं्गतर् डहदंी एव ंअडंगका का व्यडिरेकी अध्ययन डकया 

गया ह ै। डजसमें डहदंी एव ंअडंगका का ध्वडन, रूडपम, पद, पदबंि एव ंवाक्य स्र्र पर अध्ययन डकया 

गया ह ै।  

स्वडनडमक स्र्र पर डहदंी और अडंगका के कुछ असमानर्ाएं ह ै। डजस प्रकार उपसगत और 

प्रत्यय लगाकर डहदंी में शब्द डनमातण होर्ा ह ैउसी प्रकार अडंगका में भी उपसगत और प्रत्यय लगकर 

शब्द डनमातण होर्ा ह ै । उनके रूप डहदंी और अडंगका में डभन्न-डभन्न होर् े ह ै जो स्वाभाडवक ह ै । 

अडंगका में ‘श’,’ष’और’ स’ की जगह ‘स’ होर्ा ह ै। इसके उदाहरण – रमेश – रमेस, डवष-डवस । 

‘ष’ की जगह कभी-कभी ‘ख’ भी होर्ा ह ै। ‘र’की जगह कभी ‘ड़’और ‘ड़’ की जगह ‘र’हो जार्ा ह ै

। इसी प्रकार ‘न’ की जगह ‘ल’ और ‘ल’ की जगह ‘न’ होर्ा ह ै। 

 भाषाडवज्ञान के सभी स्र्र पर यह दखेा गया ह ैडक दोनों भाषाओ ंमें क्या अरं्र ह ैऔर 

क्या सामान ह ै । डहदंी और अडंगका में शब्द-क्रम समान होर् ेहैं । अडंगका गुणात्मक शोि प्रडवडि, 

शोि की वह डवडि ह ै डजसमें शोि में चरों (variables) का उनके गुणों के आिार पर 



डवशे्लषण  डकया जार्ा ह ै । इस शोि में गुणात्मक शोि प्रडवडि का प्रयोग भाषा वजै्ञाडनक शोि के 

दौरान सहायक शोि प्रडवडि के रूप में डकया गया ह ै। इसके डलए गुणात्मक डवडि से िेटा का संग्रहण 

डकया गया ह ै । वजै्ञाडनक और अडभयांडिकी शोि प्रडवडि के अरं्गतर् हम सॉफ्टवयेर अडभयांडिकी 

शोि के सभी चरणों के अनुसार शोि कर रह ेह ै। समस्या ढूूँढना, योजना बनाना, प्रडवडि चुनना ये र्ो 

आरंडभक चरण हैं जो अत्यरं् आवश्यक ह ैऔर सभी प्रकार के शोि की शुरूआर् इन्हीं से होर्ी ह ै। 

जब मशीन अनुवाद का डवकास की बार् आर्ी ह ैर्ो इसके डलए प्रत्यक्ष डवडि का प्रयोग डकया गया 

ह ै। इसके डलए शब्द स्र्र का िेटाबेस का डनमातण डकया गया ह ै। िेटा बेस में मुख्यर्ः उन शब्दों का 

संग्रह डकया गया ह ैडजसका रूप डहदंी एव ंअडंगका में अलग-अलग होर्ा ह ै। इसके अडर्ररि जो इस 

प्रडवडि की डवशेषर्ा ह ै । प्रोटोटाइप डनमातण, प्रोटोटाइप टेडस्टंग, डिज़ाइन, मूल्यांकन, रखरखाव एव ं

अपिेट के चरण का मूल्यांकन डकया गया ह ै । इस शोि के िेटा सगं्रहण में प्राथडमक िेटा एव ं

डद्वर्ीयक िेटा दोनों चाडहए था । प्राथडमक िेटा सगं्रहण के र्हर् हमने अडंगका भाषी क्षेि में जाकर 

िेटा का संग्रहण डकया । डद्वर्ीयक िेटा संग्रहण के र्हर् अडंगका भाषा में डलखी हुई पुस्र्क से शब्दों 

को डलया गया ह ैऔर उन शब्दों के समकक्ष डहदंी शब्द डलखा गया ह ै।  

इस शोि में डजस मशीनी अनुवाद का डनमातण हुआ ह ैवह शुद्धर्ा के साथ डहदंी के वाक्यों 

का अनुवाद अडंगका में करर्ा ह ै। यह सरल वाक्य, संयुि वाक्य एव ंडमडिर् वाक्यों का अनुवाद कर 

पाने में सक्षम ह ै। यह लगभग 70 प्रडर्शर् शुद्धर्ा के साथ अनुवाद करर्ा ह ै।    

 


